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AnHoTanus. PaccMoTpeHBI 0COOCHHOCTH TIepeadn Ha aHTIMHCKAN SI3BIK JIeKCHKH Berxoro 3aBeTa, 0003HaUar0-
I1ei aHTPONIOHUMBI (MMEHa COOCTBEHHBIE), TEOHMMBI, STHOHUMBI, TOIIOHUMBI M YpOaHOHHUMBI B KHUTax Samuel n Kings.
AHamMBUPYIOTCS OCOOCHHOCTH OTPaXCHUS 3THX CJIOB W BBIPQKEHHH, 3aHMMAIONIMX BAXXHOE MECTO B HCTOPH-
KO-KYJIbTYpHOM KOHTEKCTE MMpa Jofeid bubmum — ApeBHUX M3pamIbTSH. YTBEp:KJIaeTcs, 4TO MpH Mepeaaye JTaHHBIX
JIEKCEM Ha aHTJIMHCKHH S3bIK Ipeo0iIajaeT NCIoJIb30BaHue IpHeMa KaJbKHPOBaHUs U criocoba TpaHckpunuum. B 6oree
PEIKUX CIydasX HCIOJIb30BaHbI CIIOCOO TPaHCIUTEPALUH U MIPHUEM YaCTHIHO SKBUBAJIECHTHOrO Iepesona. Mccienona-
HHUE MOXXET OBITH IMOJIE3HO JUIS BCEX MHTEPECYIONTNXCS MPOoOIeMOil peKOHCTPYKIIMH HCTOPHKO-KYIBTYpHOTO Mupa bub -
JIMX ¥ CTIOCO0aMH IIepeBo/ia €€ JISKCHKY Ha aHTJIMHCKUH A3BIK.
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Abstract. The article analyzes the peculiarities of the translation into English of the Old Testament’s lexis
characterizing anthroponyms (proper names), theonyms, ethnonyms, toponyms and urbanonyms in the biblical books
Samuel and Kings. The purpose of the research is to analyze the reflection features of words and phrases which occupy
an important place in the historical and cultural context of the world of the people of the Bible — the ancient Israelites. It
is argued that the translate of these lexemes is dominated by the calque technique and the method of transcription. The
method of transliteration and partial equivalents are used in more rare cases. This research can be useful for anyone
interested in the problem of reconstructing the historical and cultural world of the Bible and ways to translate its lexis
into English.
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Beeoenue

[TpaBunbHas uHTEpHpeTanus OMOIEcKkuX TekcToB Berxoro 3aBeTa mMeeT 04eHb BaXKHOE
3HAauY€HUE B JieJie U3YyUEHUsI UCTOPUKO-KYJIbTYpPHOro KOHTeKcTa bubnuu. JlekceMsl u cioBocoye-
TaHWUsl, ABJISIIOLIMECS AaHTPONOHMMAaMHU (MMEHAaMHU COOCTBEHHBIMHU), TEOHMMaMH, 3THOHUMaMHu U
TONOHUMAMH, COCTABJISAIOT 3HAYMMYIO 4acTb MCTOPUYECKOM PEKOHCTPYKLIHMH MHUpPaA, TAC KHIH
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npeBHUE u3pamibTsiHe. OCHOBHBIMHM UCTOYHUKAMH, T€ COJEPKATCS AaHHbIE 00 3TOM, SBISAIOTCS
I-1I kaurun Samuel u [-11 kaurn Kings, oxBareiBaromue nepuon ¢ XI mo VI Beka mo H.3. Bmecte
¢ TeM 0c000€ 3HAaYeHHE UMEIOT aHTVIMHCKUE MEePEBOIbI ATUX KHUT, TOCKOIbKY aHITIMHCKHI S3bIK
ABJISIETCS MEXKJIYHApOJIHBIM S3bIKOM HayKH. DTO CHPaBEJIMBO M I 00JIaCTM T'YMaHUTAPHBIX
HayK [T03TOMY JICKCUKA aHTIMICKUX OMOJEHCKUX MepeBOI0B UMEET O0bIIOEe 3HAYCHUE U TTOMO -
raeT B Hay4YHOM ITOCTHXEHUU OMOJIEHCKUX peanuil, KOTOpbIE OTAEIEHBI OT HAIIETO BPEMEHU 1€ -
JBIMU THICSTYETIETUSAMU.

Jlexcembl, Ha3bIBaEMBbIE «PEATHSIMID UMEIOT OUYE€Hb BaXKHOE 3HaYEHHE, HO epeaaBaTh UX 0CO-
6enHo cnoxHo. bonrapckue munreuctel C.M. Binaxos u C.I1. da0puH CUUTAIOT, YTO IIEPEBOJ pea-
JIiA — 9acTh OONBIION M BaYKHOM MPOOIIEMBI IIepeaddl HAllMOHAIBHOTO U UCTOPUIECKOTO CBOEOOpa-
3us» [3, c. 17]. C Touku 3peHus BunHoro oreuectseHHoro ymHraucra JI.C. bapxynaposa, «Hau-
OoJbIlIMe TPYAHOCTH B EPEBOJE BO3HUKAIOT TOT/AA, KOI/Ia B UCXOJIHOM TEKCTE OMUCHIBAIOTCS Mpea-
METHI U SIBJICHUS crienuUUHbIe U JaHHOTO HapoJa M cTpaHb» [2, ¢. 14]. Cpa3y HyKHO MOAYEpK-
HYTb, YTO OUOIENCKHI TEKCT BECbMa HEOJTHOPO/IEH B JIMTEPATYPHO-JIMHIBUCTHUECKOM IUIAHE.

Tax, B mepByIo o4yepe/ib, 3TO CaKpalbHBIA TEKCT, IO paCIPOCTPAaHEHHOMY MHEHHUIO, TpeOy -
IOLMHA MaKCUMallbHO OYKBaJIbHOM, YaCTO JOCIOBHOM MEpeaaun colepk aHus C s3blKa OpUTrHHAJA
Ha SI3bIK NEPEeBOJIa, KOT/1a «CEMAHTUKO-CTPYKTYpPHbIE XapaKTEPUCTUKHU s3bIKa MOJIMHHUKA BOC-
MPOMU3BOJATCS Ha A3bIKe mepeBoga» [6, c. 9]. Ilpobiema oTpakeHHUs] UCTOPUUYECKUX peaIuil B
TOM WJIM MHOM IEepeBOjie HaNpsMYIO CBA3aHa ¢ TeopHeil bubnelickoro nepesosa. Bmecte ¢ tem,
«10 PYHKIIMOHAIBEHONH ¥ KOMMYHUKATHBHOW HAINPaBICHHOCTH ATO CHEIUATBHBIA TEPEBO, TPE-
OyIoIIMil 3HaHHS CIIENHAIBHOCTH U S3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN TeKCTOBY [1, c. 44, 46, 47]. C Tou-
KM 3pEHHsI COBPEMEHHOro uccienoBarens A. J[eCHUIIKOTO, TaHHBIE JOJKHBI pacCMaTpUBATHCS
«KOMILIEKCHO» [4, ¢. 407]

Ilenbto uccienoBaHus SIBJISIETCS PACCMOTPEHNE OCOOEHHOCTEH OTpa)KEeHUs JIEKCEM U BhIpaxe-
HUM, 0003HaYAIONIMX aHTPOIIOHUMBI, TEOHUMBI, STHOHUMbI M TONOHUMBI B kHUrax Samuel n Kings.
s ee nOCTHKEHUS B MCCIENOBAHUU ObUIM MOCTaBJIEHBI M PEIIEHBI 3a/ladyM, 3aKJIIOYaIOLIUecs B
aHaju3e Mepelayd U OIpPEesIeHMH XapaKTEpHBIX YepT JIEKCHKH, 00O3Hayaroled aHTPOINOHUMBI,
TEOHUMBI, 3THOHUMBI U TOMOHHUMBI B HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE€ MHUpa Jroaeid bubmum —
JPEBHUX U3PAUIIbTSH.

B kauecTtBe Marepuasia B HMCCIEJOBAaHUM HCIOJIb30BAH OPUTMHAIBHBIM JPEBHECBPEHCKUN
tekcT I u Il kaur Camywuna u [ u Il kaur Hapeit B HayuHO-KpuTHYeckoM n3nanuu «Biblia Hebraica
Stuttgartensia» u psimt  OYKBaJIbHBIX, CMEIIAHHBIX, CEMAHTUICCKUX U KOMMYHUKATHBHBIX AHTJIHIA -
ckux nepeBonoB: The King James Authorized Version (KJV), The American Standard Version
(ASV), Complete Jewish Bible (CJB), The New American Standard Bible (NASB), New English
Translation (NET), The Holy Bible: New International Version (NIB), New Jerusalem Bible (NJB),
Holy Bible, New Living Translation (NLT), Today’s New International Version (TNIV), The
Message (MSG).

IIpu uccrnenoBanuu cneunUKy neperadu JEKCEM U CI0BOCOUETaHUH i1 0003HaueHus pea-
71, 0603HAYAIOUINX aHTPOMOHUMBI, TEOHUMbI, STHOHUMBI ¥ TOIIOHUMBI B KHUrax Samuel u Kings
MCIIOJIb30BaHbl OOLIEHAYYHBI METOJ aHaIM3a U CUHTE3a TEOPETUUYECKOro MaTepuaia U Cleluab-
HBII OMMCATEeNbHBIN JTMHIBUCTUYECKUIM METOJI UCIOIb30BAHUS IPUEMOB HAOIIOA€HUS, 0000IIEHMs,
COIOCTABJICHUN BapUaHTOB MEPEeBOAA BHIOPAHHBIX JJISl aHAJIN3A JIEKCEM UM CIIOBOCOYETAHUH C sI3bIKa
OpUTHHANA (IpeBHEEBPEUCKUIi) Ha SI3bIK TIepeBOAa (AHTTUICKUIA).

Obcyacoenue

AHTpPONOHUMBI (MMEHa COOCTBEHHBIE), TCOHUMBI, STHOHUMbI U TOIIOHUMBI SIBJISIIOTCSI BaKHOM
YacTbl0 PEKOHCTPYKLUU HCTOPHUYECKOrO KOHTEKcTa Oumbineickux kHUr Berxoro 3aBera. Ocobo
OPUMEHUMO 3TO K TaK Ha3blBA€MbIM KHUIaM HCTOPUYECKOM HAIPaBIE€HHOCTH, KOTOPBHIM U OTHOCSAT-
cs teketel Samuel un Kings. Tak, uMsi cOOCTBEHHOE «yKa3bIBa€T HA OJMH KOHKPETHBIH O0OBEKT, HO
HE KJaccu(UIMPYET €ro, He OTHOCHUT K pa3psly UAEHTHUYHBIX 00BEKTOB. OHAKO B peyH UM CO0-
CTBEHHOE HAIIOJIHAETCS COIEPKAHUEM, KOTOPOE BKJIIOYAET BCE 3HAHUSI KOMMYHHUKAHTOB O Ha3bIBae-
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MOM OOBEKTE, pa3IUyaloIIeecs MOJTHOTON KaYeCTBEHHON U KOJIHMYECTBEHHOW MH(pOpMaIuu, HO 00s-
3aTeNbHO BKIIIOYAOIIEe CYOhEKTUBHOE OTHOIIIEHUE K pedepeHty» |5, c. 129].

CrnenyeT mOgYepKHYTh, UTO U3 UMEIOIIUXCS B TeKCTe bubauu aHTpornoHUMOB ocoboe 3Ha-
YeHHe B U3yYEHUU HCTOpHUECKOro (oHa UMEIOT: 1) nMeHa coOcTBeHHBIE TpaBuTeneil [IpeBHero
W3pawnns, 2) uMeHa JUIl U3 UX OJM3KOTO OKPYXKEHHs, 3) UMEHA MpaBUTENeH UHBIX TOCYJapCTB,
KOTOpBIE OKpYy:xanu JpeBHuii M3paniib 1 0OKa3bIBajld HA HETO BIUSHUE.

[lepenaya aHTPOMIOHMMOB Ha AHTIUICKUHN S3BIK OCYIIECTBISETCS COCO0aMU TPAHCKPUTIIIUU
u Tpa”cauTepanud. OIHAKO 3/1€Ch MBI CTAJIKUBAEMCS C ABYMSI CIIOKHOCTSIMHU B TIOHMMAHWH TIepe/ia-
yy 3Ha4eHus. C OAHON CTOPOHBI, MOAABISIONIEE OOJIBIIMHCTBO POCCUSIH 3HAKOMSITCS ¢ OMOIeiCKu -
MU UMEHaMU COOCTBEHHBIMU B TeKkcTe bubnuu no pycckomy CHHOIAIRHOMY TIEPEBOTY, I/I€ UMEHA
coOCTBEHHBIE JIaHbI B TPAAUIIMK ApeBHErpedeckoro nepeBoga Cenryarunsl. Hanpumep, umena na-
pewt Apesuux Uzpauns u Uyneu: Caya, Hesocgeu, [asuo, Conomon, Heposoam, Posoam, Ameputi,
Axas, Hocagham, Huyii, Axa3, Ezexus, Manaccus, Hoccusa, Cedexusi. C Ipyro, — Tpaguius uc-
MOJIb30BaHUsI OMOJIEHCKUX BETXO03aBETHBIX MMEH COOCTBEHHBIX B aHTJIMHACKHUX TiepeBojaax bubmuu
OMHpaeTcsl Ha APEBHEEBPEHCKUI TEKCT, CIPaBEIIMBO CUUTAsl, YTO TaM OHHU JaHbl B ayTEHTHYHOM
(dbopMe 1 OTpaKaIOT T€ CMBICIBI, KOTOPBIE B HUX COJIEPKAIUCH MIEPBOHAYAIBHO. B KauecTBe mpume -
pa mpuBezeM Te ke huMeHa coOcTBeHHbIe o bubmum kopons WakoBa: Saul, Ishbosheth, David,
Solomon, Jeroboam, Rehoboam, Omri, Ahab, Jehoshaphat, Jehu, Ahaz, Hezekiah, Manasseh,
Josiah, Zedekiah.

B cBoto ouepenp, uMeHa coOCTBeHHbIE, oOo3Hauvaromue npasureneil pesuux Wzpawns u
Wyneun B Texcte Samuel u Kings, crienyer yclioBHO pa3fAenuTh HA TPHU TPYIIHI MO CIOXKHOCTH BOC-
MPHUSTHS UX PYCCKOSI3BIYHBIM YUTATEIICM.

[TepBast U3 HUX BKIIOYAET B ceOs1 UMEeHa COOCTBEHHBIE OJIM3KHE MO MEPEeBOAYECKOM TpaHC-
KPHUIIIAK K 3HAKOMBIM BETXO03aBETHBIM MMEHAM COOCTBEHHBIM IO pycckomy CHUHOTAIBHOMY
nepeBoay. Bmecte ¢ TeM, gaxke eciau HEKOTOpbIe MMEHA COOCTBEHHBIE B PYCCKUX M aHTJIMHCKHUX
OuOelcKuX mepeBojax OJM3KU B IUIAHE MEPEBOJYECKON TPAHCKPUIIMHU, TO B MEPBOM cCllydyae
OHM HAaNUCaHbl KUPWJUIHIIEH, a BO-BTOpoM, — Jatunuueit: Caya/Saul, [asuo/David,
Conomon/Solomon, Axas/Ahab, Axaz/Ahaz. B aHTTIMHACKOM TEKCTE OHU YWTAIOTCS MO HOPMaM,
MPUHSATHIM B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Bropas rpynmna uMeH COOCTBEHHBIX JJIsi 0003HAYCHHUS MTPABUTENICH 3HAUUTEIEHO Pa3IHYacTCs
B NIEPEBOYECKON TPAHCKPHUIIIMHA MEXIY COOOI0 B PYCCKOM M aHTTUHCKOM OMOJIEHCKOM TEKCTax B
CTOPOHY WX reOpam3anuy B aHIHKWCKOM mepeBoae. K mpumepy, Jeroboam, Rehoboam, Omri,
Jehoshaphat, Jehu, Hezekiah, Manasseh, Josiah, Zedekiah.

K tpertbeii rpymme cnemyer oTHECTH UMsi cOOCTBeHHOE npaButens — Ishbosheth (KJV, NLT).
Ero ucnons3oBanue BappupyeTCs 4eThIpbMsI BapraHnTaMu. Bropas dacts nepeBonioB (ASV, NASB,
NET, NJB, TNIV, MSQG) gaet Takyio nepeBOAYECKYI0 TpaHCKpumiuio — Ish-bosheth. B TpeTheit
yactu nepeBoioB (CJB, NIB) nano nouTs HASHTUYHOE HAMTUCAHKE 32 UCKITIOYEHHEM OYKBHI «b» BO
BTOPO YaCTH UMEHU COOCTBEHHOTO, KOTOPAasi B 3TOM YaCTH MEPEBOOB MUIIETCS C IPOIUCHON OYyK-
BbI «B» — Ish-Boshet.

UYeTBepThlii BapHaHT TEepelavyd IMPEICTABICH TOJBKO B OJHOM CEMaHTHYECKOM IMEPEBOJIC
(NJB) — Ishbaal — BTOppIM UMEHEM NpaBUTENS, KOTOPOE HE ymoTpebseTcss B KHUrax Samuel, HO
ucnonb3yembiM B kHUrax Chronicles (XpoHuk).

CrnenyeT OTMETHTb, YTO B OJHOM U3 aHTJIMHCKUX CeMaHTU4YecKuX mnepeBoaoB — CJB Bce nme-
Ha COOCTBCHHBIC MpaBUTENICH JAaHBI HE B TPAHCKPHUIIMH, a B TPAHCIUTEPAllMH, YTOOBI B HaW-
OosiblIel Mepe COOTBETCTBOBATh TpaauLuM, NpUHATON B EBpeiickoit bubmuu. Hanpumep, Sha'ul,
Shlomo, Yarov'am, Rechav'am, Ach'av, Hizkiyahu, M’nasheh, Tzidkiyahu. lMmeHa coOCTBEHHbIE B
JTAHHOM TI€PEBOJIE ABISAIOTCA HE ACCUMUIMPOBAHHBIMU JIEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU, COXPAHUBIIUMU
B HaIMCAaHUH U MPOU3HOIICHUH OCOOCHHOCTH JIPEBHEEBPEUCKOTO SI3bIKA.

AHTPOTIOHUMBI JJ11 0003HAYESHHUSI JIULL U3 OJM3KOTO OKpYyXeHus npaButenen [pesaux Mzpau-
ns v Uynem 4acTo Takke SBISIOTCS CIIOKHBIME TSI HAIIETO BOCIIPUSTHS 10 IBYM NMpUYrHAM. Bo-
MEPBBIX, B OTIMYUE OT UMEH NpaBHUTEJCH JaHHbIE UMEHA COOCTBEHHBIE MEHEE M3BECTHBI Jlaxe Ha
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pycckoM si3bike: Hagan, Aeenup, Aeeccanom, Hasan, Asuces, Hezagenv n npyrue. Bo-BTophIX, Bce
UMEHa COOCTBEHHBIE MMEIOT 0OCOOEHHOCTH B TPOM3HOIICHUH W Hanucanuu. Hampumep, «Nathany,
«Abnery, «Absalomy, «Nabaly», «Abigaily, «Jezebely. BcnencTBue naHHBIX NPUYHH MPH Mepeaaye
BCera HeOOXOAMMO J1aBaTh TPAHCKPHITLIUIO ATOM TPYIITEI HMEH COOCTBEHHBIX.

Tpetbst yacTe OUOJIEHCKUX BETX03aBETHBIX aHTPOIIOHUMOB IPEJCTABIAET OO0 MMEHa mpa-
BUTEJIEH MHBIX F'OCYAApCTB, OKpYyxkaBmux JlpeBHuil M3panis. J[aHHBIE aHTPOIIOHUMBI TaK¥Ke CIEAY -
€T YCJIIOBHO pa3JeNuTh Ha ABe rpynnsl. K mepBoil U3 HHUX cielyeT OTHECTH aCCUPHMCKMX, BaBU-
JIOHCKHUX, JAPEBHEETUNETCKUX Iapeil, 0 KOTOPHIX HapsAy ¢ OMOJICHCKUM TEKCTOM HMMEIOTCSI CBEJe-
HUS B MHBIX HCTOPUYECKUX UCTOYHHMKaX. Hampumep, «Tueramnanacap Il (ox. 745-727 2. oo
n.9.) / Tiglathpilesery, « Cunaxxepub (ox. 704/705—681 2e. 0o n.3.) / Sennacheriby — yapu Accupuu,
«Haeyxoodonocop 11 (605-562 22. 0o n.3.) / Nebuchadnezzary, «Ameno-Mapoyk (562-560 2e. oo
n.3.) / Evilmerodach» — yapu Hoso-Basunonckoeo yapcmsa, «opesneecunemckuii papaon Hexo 11
(610-595 22. 0o n.3.) / Pharaohnechohy. Ko BTopoii rpyrie 0OTHOCATCS aHTPOIIOHUMBI, 0003Ha4at0-
e npasuteneid Apama (Cupun): «bap-Xaoao II (IX B. no H.3.) / Benhadady, «Azaun (IX B. 1o
H.3.) / Hazaely. B onpefeneHny nx uMeH OMONIEMCKUIT TEKCT SIBISIETCS OCHOBHBIM MCTOYHHKOM, KaK
u i npasurenen pesnero M3panns. [Ipu nepenadye Ha aHTTIMACKUN SI3bIK @aHTPOIIOHUMOB M3 3THX
IPYII TaKKe BCEraa HE0OXOAUMO UCIOIb30BATh TPAHCKPUIILIHIO.

Baxnyto ponp B 1yX0oBHOM KynbType [peBHero M3pansia BeIONHSNA PETUTHO3HAS TPAAULUS
MO3TOMY Ba)KHOE 3HAUEHUE JUIsl UCCIIEI0BAHUS HICTOPUUECKOr0 KOHTeKcTa bubnun umeer uzyuenue
TEOHMMOB — JIEKCEM, 00O03HauaroImX 0okecTBeHHbIe MMeHa. [lepenaya TEOHMMOB Ha aHTIIMICKUI
A3bIK OCYLIECTBIISIETCS C MOMOIIBIO CLIOCOOOB TPAHCKPUIILIMK, TPAHCIUTEPALMH, TIepeBoia 1o Tpa-
JIIHAW ¥ TIPHEMa KaTbKHUPOBAHUSI.

Hanpumep, npu Tiepefade Ha aHIIHHCKH A3BIK IPEBHEEBPEHCKOTO CIOBOCOYeTaHus «HMaxea
Dnoxe Hucpasnw», ucronszyemoro B ctuxax 1 Sam.2: 30; 25: 32, 34; 2 Sam. 12:7; 2 Ki. 19: 15; 2
Ki. 22: 18, ucnonb3oBaH NnpueM KaJbKUPOBaHUs, I1e jJekceMbl «the LORD» u «Gody sBIsIOTCA
MOJIHBIMM 3KBUBajieHTaMu. [loaTomy aHrnmiickoe cioBocouetanue «the LORD God of Israel —
T'ocnoov boe H3paunesy xapakTepHO Ui 1enoro psina pasHelx nepesogoB (KJV, NASB, NET,
NIB, TNIV, NLT, MSGQG). Tem He MeHee CyLIECTBYIOT U JIpyrUe BapHUaHThl Nepeiaydl Ha aHTJIMMN-
ckuil sa3bIk. Tak, A OykBasibHOTO nepeBoga — ASV xapakTepHO codeTaHue croco0a TpaHcauTepa-
LIUH JUIsl TIepeJjadyr IepBOro TeOHUMa «Jehovah» v mpueMa KaJbKUpOBaHUS JUIsl IEPEBOJIa BTOPOTO
teoHuma «God». B cemanTtnueckoM mnepeBoae — NJB ucrnonb3oBaH cnoco0 TpaHCKPUIILUHU IS
nepeayy Ha aHTIUICKHM SI3BIK TIEPBOTO TEOHUMA « Yahweh» 1 ipueMa KalbKHUPOBAHUS Il BTOPO-
ro reoHnMa «Gody». Jlns npyroro cemantuueckoro nepeojaa — CJB xapakrepHo ynorpebiieHue B
nepesaye NepBoro TEOHMMa TaK Ha3bIBAEMOI'0 MEPEBOJIA MO TPATUIMH, TO €CTh CIIOCO0a MpaKTUYe -
CKOHM TPAaHCKPUIILUY, IPUHATON B €BpelcKoi Tpaauuuu — «ADONAD» u npueMa KaJlbKUPOBaHUS
Juist BToporo TeoHnMa «God». Takas ke mpakThKa Hepefadyd TEOHHMOB Ha aHIIMMCKUI SI3bIK Xa-
paKkTepHa u JUIs Ipyrux oubneickux BoipaxeHuit «the God of Israel — boe Uspaunesy», «the LORD
— Tocniogwy, «the LORD of hosts — I'ocnoows cun», «O LORD of hosts, God of Israel — 'ocnoou cun
boowce HUspaunee», «The LORD — Bcesviunuii»y, «LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel —
T'ocnoou Booce Aspaama, Hcaaxa, Haxosa», «the LORD God of his fathers — I'ocnoob boe omyog
ceoux» B kHurax Samuel u Kings.

Yarmie Bcero mpu nepeBoJie TCOHMMOB MCIOIB30BaH MPUEM KaJIbKHPOBAHUS, YTO XapAKTEPHO
JUIs OOJBIIMHCTBA MEPEBOOB JII0OOro TUma. VICKIIOueHHUsl COCTaBISAIOT OYyKBalbHBIM MEpeBoa —
ASV, rae npumMeHeH crnocod TpaHCIUTEpaluu U ceMaHThYeckue nepesoasl: NJB, B koropom ymo-
TpebiieH cnocob Tpanckpunuuu 1 CJB, rae nucnonb3oBaH cnocod nepeBoaa Mo Tpaauluu.

Bwmecte ¢ TeM 3HaYMMOM IpynIoi JEKCEM SBISAIOTCS ITHOHUMBI. B 3Ty rpynmy BXOIAT camo-
Ha3BaHMs CaMMX M3paujIbTSIH M UMEHOBaHMS COCEHUX C HUMHU HapozoB B Tekcte Samuel u Kings.
[TouTn BO Bcex MpOaHAIM3UPOBAHHBIX AHTIIMHCKUX TEPEBOAX XaPAKTEPHO HCIOIB30BAHUE TOIBKO
OJTHOM JIEKCeMBI 11 0003HAUYEHUsI TOTO WM MHOro 3THOHMMa. Hanpuwmep, «Israely», «Judah» — ca-
MOHA3BaHUS JPEBHUX W3PAWIbTAH, a Takke «the Philistinesy, «Moaby, «Edomy, «Ammony,
«Egypty, «Assyria» — Ha3BaHUs COCEAHUX HapoaoB. Cpelu STHOHUMOB €CTh U UCKJIIOUeHUs. B ka-
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4yecTBEe MpUMeEpa clenyeT NMpUBECTH CTUX «And when Syrians of Damascus...» (2 Sam. 8:5), rne
nepesaya STHOHMMA Ha aHTVIMHCKUN S3bIK BKIIIOYAEeT B ce0s Tpu BapuaHta 1) «Syrians» (KJV), 2)
«Arameans» (NASB, NET, NIB, NJB, NLT, TNIV), 3) «4ram» (CIB). Jlekcemsl «Syrians» u
«Arameansy cuHOHUMHYHBI. JIekceMa «Aramy TpencTaBisieT coOOW U TOIOHUM | 3THOHUM. [lepe-
Jlaya STHOHMMOB OCYILIECTBJIEHA BO BCEX aHTIIMMCKHUX MEPEeBOJIaX C MOMOUIbIO CIIOc00a TPAHCKPHUII -
uu 1 Tosibko B CJB ¢ momombio Tpanciautepauun. Hanpumep, «the Philistines» u «the P'lishtimy
(1 Sam. 4:1; 2 K. 8: 2; 18: 8), a rakke «Moab» u «Mo'av» (2 Sam. 8:2; 2 Ki. 1: 1).

Jlnist n3ydeHusl UCTOPUKO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa buOimu GOJbIIyt0 posib MrpaeT TOMOHH-
muka. [Ipu paccMoTpernn 6MOIEHCKUX BETX03aBETHBIX TEKCTOB BaXKHO YUUTHIBATh TAKHE JIEKCEMBI,
Kak TonoHuMbl. Hanpumep, B nepuon popmupoBanus rocyaapcTBeHHOCTH B JlpeBHem W3paune co-
OBbITHS IPOUCXOAUIN B OCHOBHOM Ha rope EdpemoBoil u 3emne ninemenn Bennamuna. Tak, Ha Ma-
tepuane I Sam. 1:1, 9: 4; 1 Ki. 4: 8 nepBblil TONOHUM NPEACTABIEH B aHTJIUIICKUX MEepeBoax Ie-
cThlo BapuaHtaMmu: 1) «mount Ephraimy» (KJV) 2) «the hill-country of Ephraim» (ASV), 3) «the hill
country of Ephraim» (NASB, NET, NIB, NLT, TNIV), 4) «the highlands of Efraim» (NJB), 5) «the
Ephraim hillsy (MSG), 6) «the hills of Efrayim» (CJB). IlepBblii BapuaHT nepejauu Ha aHTTTUHCKUMA
SI3BIK CIIENIaH C MTOMOIIBIO TMPHEMa KaJIbKUPOBAHMUS, OCTAJbHBIC MATh BAPHAHTOB TIEPEIAvH SIBIISIOT-
Csl YaCTHMYHBIMH DKBHBaJieHTamHu. JIydmuii BapuaHT mepenauu 3HA4eHUsS — 3TO «the highlands of
Efraimy, cogeprkammiicsi B ceManTHuecKoM rnepeBoje NJB.

OnHako U Bce Jpyrue BapHaHThI Nepelaun AT MPaBUIbHOE MOHUMAaHUE, O YeM HJIET pedb.
[lepenaya Ha aHMIMICKUI SI3BIK BTOPOI'O TOIIOHMMA IpejacTaBieHa B Tekcre 1 Sam. 9:4 ueTbippms
BapuanTamu: 1) «the land of the Benjamites» (KJV, ASV, NASB), 2) «the land of Benjaminy
(NET, NLT), 3) «the territory of Benjamin» (NIB, NJB, TNIV), 4) «the territory of Binyaminy
(CJB). 3nech nmepegaya Ha aHTTIMICKUM A3bIK B IEPBOM U BTOPOM BapHaHTaX OCYLIECTBJIEHA C IMO-
MOIIBIO MPHEMa KaTbKHPOBAaHUS. TpeTHil U 4eTBEpThId BapUAHTHI IMEPEBOIA MPEICTABISIOT COOO0M
YaCTUYHBIE HKBUBAJICHTHI.

Oco0bIM pazaenoM OMOIEHCKON TOMOHUMHUKH SIBIISTIOTCS. YPOAHOHUMBI — JIEKCEMBI, CITY)KaIllie
Ha3BaHMSAMU JApPEBHUX ropojoB. Ilo ciokHOCTH mepenaun JaHHBIX JEKCEM Ha aHTIMUCKUN SI3BIK
CJIEZyeT BBIIENUTH Tpu rpymmbl. K mepBoil rpynmne oTHOcATCS ypOAaHOHHMMEI, Tepenava, KOTOPBIX
clelaHa ¢ IOMOUIbIO croco0a TPaHCKPUIILUK OJMHAKOBO BO BCEX AaHIVIMICKUX IEpPeBOAAX,
paccMOTpPEHHBIX B HcclieoBaHuu. B kauectBe mpumepoB npusenem «Shiloh — [lluno» (1 Sam. 1: 3,
9, 24; 2: 14; 3: 21; 4:3, 12), «Ashdod — Awooo» (1 Sam. 5:1), «Ramah — Pama» (1 Sam. 2:11),
«Giloh — I'uno» (2 Sam. 15:12).

Ko Bropoii rpynmne ypOaHOHMMOB OTHOCSTCS JIEKCEMBbI, KOTOpBIE OJMHAKOBBI IEpeIaHbl
CHOCOOOM TPAaHCKPHITIIUK B OOJBIIMHCTBE MEPEBOJIOB, HO MMEIOT OTIMYHE B CIOco0e Tepemadn
TOJILKO B OIHOM niepeBojie. Tak, ypOaHoHuM «Jerusalem - Uepycanum» (2 Sam. 5:6) npeacrasieH
TaK BO BCEX IMEPEeBOax, KpoMe ceMaHTHdeckoro nepeBoga CJB, rie nexcema nmepeaana crocooom
TpaHcnutepauun «Yerushalayimy». Taxxke K 3TOH rpyrie OTHOCATCS UMEHOBAaHHSI TAKUX M3BECTHBIX
B kaurax Samuel u Kings roponos, kak « Gibeah/Giv'ah — I'ma» (1 Sam. 10:26), «Hebron/Hevron
- Xespown» (2 Sam. 2:1), «Gibeon/Giv'on — I'agaon» (2 Sam. 2:12), «Shechem/Sh'khem — ILluxem»
(1 Kg. 12:1), «Samaria/Shomron — Camapus» (1 Kg. 16:24), «Jezreel/Yizre'el — Heszpeenvy
(1 Kg. 18:45), «Tirzah/Tirtzah — Tupya» (1 Kg. 15:21), «Lachish/Lakhish — Jlaxuw» (2 Kg. 20:17).

Tpetbst rpymnma ypOaHOHUMOB camasi CI0Hasi TIOCKOJIbKY B aHTJIMICKHUX TEepeBOJax B OTHO-
IIEHUU 3TUX JIEKCEM HMEETCS MHOTOBapHUAaHTHOCTh B IUIaHE MX Mepelaud pa3HbIMH CIIOCOOaMHU.
Hanpumep, umeercst 4eThipe BapHaHTa Tiepeiadn Ha3BaHUs ropoja «Bethshemeshy Ha aHTIHIACKAN
sa3plKk. B kauecTBe mpumepa mpuBeneMm ctuxu, 1 Sam. 6:9; 1 Ki. 4: 9; 2 Ki. 14: 11, 13): 1)
«Bethshemesh» (KJV), «Beth-shemesh» (ASV, NASB, NLT), 2) «Beth Shemesh» (NET, NIB,
TNIV, MSGQG), 3) «Beth-Shemesh» (NJIB), 4) «Beit-Shemesh» (CJB).

[lepenaya Ha aHTJIMICKUH SI3BIK APYTrOTO BAXXHOTO JUISl TOHUMAHUS UCTOPUKO-KYJIBTYPHO -
ro koHTekcta kHUr Samuel u Kings yp6anonuma «Beersheba» (2 Sam. 24:2) Toxxe BKIIOUYAET B
ce0s uetnipe BapuaHTa: 1) «Beersheba» (KJV, NASB, NIB, NJB, NLT, TNIV), 2) «Beer-
sheba» (ASV), 3) «Beer Sheba» (NET), 4) «Be'er-Sheva» (CJB). 3 Hux Tpu BapuaHTa cjaena-

126



I'ymannTapHsle u connansubeie Haykd. 2025. T. 111. Ne 4.
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 111. No 4.

HbI C TIOMOIIBIO crIocOo0a TPAHCKPUIIMHU, & YETBEPTHIH — BBHIMOJHEH C MOMOIIBI0 TPAHCIUTEPA-
UuU. JTO CIpaBeIIIMBO OTHECTH KaK MEPBOMY, TaK  BTOpoMy ypOaHoHuMaM. K 3Toif sxe rpymnme
ypOaHOHUMOB OTHOCUTCS JekceMa «Bethlehem» (1 Sam. 16:4) — ropoa, rae poauics 3HaMEHH -
Teli 1apb JlaBug — ocHoBarens Myneo-U3pamnbckoro mapcrsa. Ee nmepenaya Ha aHTIIMHACKAN
A3bIK BKJIIOYAeT B ceOst Tpu Bapuanta: 1) «Bethlehem» (KJV, NASB, NET, NIB, NJB, NLT,
TNIV), 2) «Beth-lehem» (ASV), 3) «Beit-Lechem» (CJB). 3 Hux nBa BapuaHTa CIEJIaHbI C IO0-
MOIIBIO CTI0c00a TPAHCKPHUIIIINH, & TPETHUH — BBITIOJIHEH C TOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIUH.

Bvisoowi

Takum o0pazom, B mepefaue aHTPOIIOHMMOB MpeodiagaeT crnocod TPaHCKPUIIIMU, B OYEHb
PEAKHX CITydasx MCIIOJIb30BaHa TpaHcauTepanus. [Ipu 5ToM BBIIENSIOTCS TPU TPy aHTPOIIOHH -
MOB: 1) nMeHa cobcTBeHHbIe TpaBuTeneit JlpesHero M3pawnns, 2) uMeHa U U3 UX OJIU3KOTO OKpY-
JKeHUs, 3) UMEHa MpaBUTENeH UHBIX TOCYIapcTB, KOTOpble OKpy:xanu [pesHuit M3paunb u okasbl-
BaJil Ha HEro BIUsAHUE. B peakux ciydasx TpPaHCKPHUIIHS UMEH COOCTBEHHBIX B Pa3HBIX MEPEBO-
JlaX MOJKET OBITh BBIpakeHa pazHbIMU Bapuantamu: Ishbosheth (KJV, NLT), Ish-bosheth (ASV,
NASB, NET, NJB, TNIV, MES), Ish-Boshet (CIB, NIB), Ishbosheth (KJV, NLT). [na nepenauu
psiaa aHTPOIIOHMMOB XapakTepHa reOpam3anus B WX TpaHCKpunuuu. Hampumep, Jeroboam,
Rehoboam, Omri, «Abnery, «Absalomy, «Abigaily, «Benhadady, «Hazael». Eme 6ombie Tpaau-
uuu EBpetickoit bubmuu cooTBETCTBYET TpaHCIUTEPALIHMS AHTPOITOHIUMOB.

[Tpu nmepenaye TEOHMMOB Ha AaHTTUHCKUIN S3bIK IPEBATUPYET UCTIOIB30BaAHHUE MMPUEMA KAIbKH -
poBanusi, Haripumep, «the LORD God of Israel» (KJV, NASB, NET, NIB, TNIV, NLT, MSG). Ha-
psAly ¢ O3TUM HCHOJIB3YIOTCS CIOCOOBI TpaHckpunumu «Yahweh» (NJB), Tpancautepauun
«Jehovahy» (ASV), u nepeBoaa no tpaguiuu «ADONADy (CJB).

[lepenaya ’THOHUMOB Ha AHTJIMHCKUMN SI3bIK B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OCYIIECTBIIEHA C TIOMO-
1IbI0 crioco0a TpaHckpuniuu «Israely, «Judah «the Philistines», «Moaby, «Egypt». Tonbko B He-
KOTOPBIX CIIy4yasiX ¢ MOMOUIbIO TpaHciutepauuu «the P'lishtimy», «Mo'av» (CIB). XapakTepHo uc-
M0JIb30BAHUE TOJILKO OJHOW JIEKCEMBI /i1 0003HAUYE€HUS TOTO WJIM MHOTO dTHOHMUMA. OHAKO MHO-
r7a mepeaadya MMeeT HEeCKOJbKO BapuaHToB: «Syriansy (KJV), «Arameans» (NASB, NET, NIB,
NJB, NLT, TNIV), «4dramy» (CJB). HacTo B 3TOM cily4ae JIEKCEMbI, 0003HAYAIONINE STHOHUMBI, CH -
HOHMMHYHBL. Hanpumep, «Syrians» u «Arameansy.

TonoHuMBI 3a UCKITIOYEHUEM YPOAHOHHMOB TIEPEAaHbl C TIOMOIIBIO UCTIOIH30BAHUS TPHEMOB
KanbkupoBaHus «mount Ephraimy (KIV), «the land of the Benjamites» (KJV, ASV, NASB), «the
land of Benjaminy (NET, NLT) u 4YacTUYHO SKBHBAJICHTHOTO IepeBona «the hill country of
Ephraim» (NASB, NET, NIB, NLT, TNIV), «the highlands of Efraim» (NJB), «the hills of
Efrayimy» (CJB), «the territory of Benjamin» (NIB, NJB, TNIV).

B cBoro ouepenp, B nepenaye TOMOHUMOB (ypOaHOHMMOB) MpeodIagaeT Crnocod TPaHCKPHII-
UM, U B PEIKUX CIy4asxX OHM IepelaHbl ¢ MOMOMIbIO TpaHchutepauuu «Yerushalayimy», Giv'ah,
Hevron, Sh'khem, Shomron (CJB). B mepenaue psiga ypOaHOHMMOB Ha aHIJIMWCKHUNA SI3BIK €CTh
MHOTOBapUaHTHOCTh «Beersheba» (KJV, NASB, NIB, NJB, NLT, TNIV), «Beer-sheba» (ASV), 3)
«Beer Sheba» (NET), «Be'er-Sheva» (CJB), «Bethlehem» (KJV, NASB, NET, NIB, NJB, NLT,
TNIV), «Beth-lehem» (ASV), «Beit-Lechemy» (CJB).
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